
 

カレーライス 

ラーメン 

かつ丼 

親⼦丼 

うどん 

そば 

・定⾷にはごはんとみそ汁がつきます。 

・ごはん⼤盛り ＋50 円 

・みそ汁 おかわり⾃由（平⽇のみ） 

・⾷後のお飲み物 150 円 

コーヒー・紅茶（ホット・アイス） 

\480 

\480 

¥630 

¥580 

¥450 

¥450 

からあげ定⾷ ￥580 焼き⿂定⾷ ￥650 
※⿂は⽇替わり 

ハンバーグ定⾷ ￥580 焼⾁定⾷ ￥550 
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第
だい

　  　　課
か

▶トピック

食
た

べられないものや、苦
に が て

手な食
た

べ物
もの

はありますか？
ມີອາຫານທ່ີບ່ໍມັກ ຫືຼ ສ່ິງທ່ີກິນບ່ໍໄດ້ບໍ?

アレルギーがあるので、
食
た

べられないんです3
レストランで

1 	 メニューを読
よ

みましょう。
ອ່ານລາຍການອາຫານ.

定
ていしょくや

食屋に入
はい

って、メニューを見
み

ています。
ເຂ້ົາໄປຮ້ານຂາຍອາຫານເປັນຊຸດແລ້ວກໍາລັງເບ່ິງລາຍການອາຫານ.
( 1 ) 	注

ちゅうもん

文するなら、どれがいいですか。
ຖ້າສ່ັງອາຫານຈະສ່ັງອັນໃດດີ?

	 メニューを読
よ

んで、料
りょうり

理の名
なまえ

前や値
ねだ ん

段、サービスの内
ないよう

容などを理
りか い

解することができる。
	 ສາມາດອ່ານລາຍການອາຫານແລ້ວເຂ້ົາໃຈລາຄາ ຫືຼ ຊ່ືອາຫານ ແລະ ເນ້ືອໃນຂອງການບໍລິການ ແລະອ່ືນໆໄດ້.

定
ていしょくや

食屋のメニュー

09

1.

① ②

③

④

⑥

⑤
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( 2 ) 	メニューにある次
つぎ

のことばは、どんな意
い み

味だと思
おも

いますか。
ຄິດວ່າຄໍາສັບທ່ີມີຢູ່ໃນລາຍການອາຫານຕ່ໍໄປນ້ີມີຄວາມໝາຍວ່າແນວໃດ?

	 ①定
ていしょく
食

	 ②日
ひ が
替わり

	 ③大
おお も
盛り

	 ④おかわり自
じゆう
由

	 ⑤平
へいじつ
日のみ 

	 ⑥ホット・アイス

( 3 ) 	からあげ定
ていしょく

食のご飯
はん

を大
お お も

盛りにして、ホットコーヒーをつけるといくらになりますか。
ຖ້າສ່ັງຊຸດຄະລະອະເງະທ່ີເພ່ີມປະລິມານເຂ້ົາ ແລະ ກາເຟຮ້ອນລາຄາເທ່ົາໃດ?

（　　　　　　　　　　　　　）円
えん
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	 いっしょに食
しょくじ

事をする人
ひと

や店
みせ

の人
ひと

に、自
じぶん

分が食
た

べられないものと、その理
りゆう

由を伝
つた

えることができる。
	 ສາມາດບອກສ່ິງທ່ີຕົນເອງກິນບ່ໍໄດ້ ແລະ ບອກເຫດຜົນໃຫ້ຜູ້ທ່ີກິນເຂ້ົານໍາກັນ ຫືຼ ພະນັກງານໃນຮ້ານໄດ້.

わさび抜
ぬ

きでお願
ねが

いします2.

10

1 	 ことばの準
じゅんび

備
ກະກຽມຄໍາສັບ

【だめな食
た

べ物
もの

・飲
の

み物
もの

・材
ざいりょう

料】

a. 肉
にく

（豚
ぶたにく

肉・牛
ぎゅうにく

肉） b. 魚
さかな

c. エビ・カニ d. 卵
たまご

e.ナッツ f. わさび g.ねぎ h. みりん

i. 牛
ぎゅうにゅう
乳 j. お酒

さけ

k.コーヒー

( 1 ) 	絵
え

を見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
ເບ່ິງຮູບພ້ອມທັງຟັງ.

( 2 ) 	聞
き

いて言
い

いましょう。 　　　　  
ຟັງແລ້ວເວ້ົາຕາມ.

( 3 ) 	聞
き

いて、a-k から選
えら

びましょう。 　　　　  
ຟັງແລ້ວເລືອກຈາກ a-k.

03-01

03-01

03-02
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2 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

レストランで、食
た

べ物
もの

の話
はなし

をしています。
ກໍາລັງສົນທະນາກ່ຽວກັບອາຫານຢູ່ຮ້ານອາຫານ.
( 1 ) 	5 人

にん

がだめなものは何
なん

ですか。メモしましょう。
ອາຫານ ແລະ ເຄ່ືອງດ່ືມທ່ີ 5 ຄົນກິນບ່ໍໄດ້ແມ່ນຫຍັງ? ບັນທຶກໄວ້.

① 03-03 ② 03-04 ③ 03-05 ④ 03-06 ⑤ 03-07

だめなもの

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。それがだめなのは、どうしてですか。ア- オから選
えら

びましょう。
	 ຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ. ເປັນຫຍັງຈ່ຶງກິນອາຫານ ແລະ ເຄ່ືອງດ່ືມນ້ັນບ່ໍໄດ້? ເລືອກຈາກ ア- オ.

ア. 宗
しゅうきょうじょう
教上の理

りゆう
由　　イ. 苦

にが て
手　　ウ.アレルギー　　エ . 自

じてんしゃ
転車で来

き
た　　オ.ベジタリアン

① 03-03 ② 03-04 ③ 03-05 ④ 03-06 ⑤ 03-07

どうして？

( 3 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。 　　　　  ～ 　　　　　
ກວດຄືນຄໍາສັບແລ້ວຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ.

豆
とう ふ
腐  ເຕົາຮູ້ ｜ 注

ちゅうもん
文する  ສ່ັງອາຫານ ແລະ ເຄ່ືອງດ່ືມ ｜メニュー  ລາຍການອາຫານ ｜ほかの  ອ່ືນໆ

わさび抜
ぬ
き  ບ່ໍໃສ່ວະຊະບິ  （～抜

ぬ
き  ບ່ໍໃສ່...）

かしこまりました（＝わかりました ) 

03-03 03-07
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（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。 　　　　  
ຟັງສຽງແລ້ວຕ່ືມຄໍາສັບໃສ່ບ່ອນວ່າງ.

私
わたし

、ベジタリアン　　　　　　、肉
にく

とか魚
さかな

はだめなんです。

今
き ょ う

日は自
じ て ん し ゃ

転車で来
き

た　　　　　　、飲
の

めないんです。

アレルギーがある　　　　　　、食
た

べられないんです。

宗
しゅうきょうじょう

教上の理
り ゆ う

由で食
た

べられない　　　　　　、入
い

れないでください。

おすし、わさび、入
はい

ってます　　　　　　。

	理
り ゆ う

由を言
い

うとき、どんな形
かたち

を使
つか

っていましたか。 文
ぶん

法
ぽう

ノート➊

ເວລາເວ້ົາເຫດຜົນ ໃຊ້ສໍານວນຫຍັງ?

	確
かくにん

認するとき、どう言
い

っていましたか。 文
ぶん

法
ぽう

ノート➋

ເວລາຢືນຢັນຄືນໃຫ້ແນ່ໃຈ ເວ້ົາແນວໃດ?

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。 　　　　  ～ 　　　　　
ຟັງ​ບົດ​ສົນ​ທະ​ນາ​ອີກ​ເທ່ືອ​ໜ່ຶງ​ໂດຍ​ສັງ​ເກດ​ສໍານວນ​ທ່ີ​ໃຊ້.

03-08

03-03 03-07
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3 	 食
た

べられないものを伝
つた

えましょう。
ບອກສ່ິງທ່ີກິນບ່ໍໄດ້.

お刺
さ し み

身 、おいしいですよ。どうですか？

すみません。お好
この

み焼
や

き に 豚
ぶたにく

肉 、入
はい

ってますか？

おすし 、 わさび 、入
はい

ってますよね。

すみませんが、 宗
しゅうきょうじょう

教上の理
り ゆ う

由で食
た

べられない ので、入
い

れないでください。

わさび 抜
ぬ

きでお願
ねが

いします。

はい。

そうですか。

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　   　　　　  ／ 　　　　   　　　　 
ຟັງບົດສົນທະນາ.

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　　　   　　　　  ／ 　　　　   　　　　 
ຝຶກເວ້ົາຕາມສຽງທ່ີໄດ້ຍິນ.

( 3 ) 	ロールプレイをしましょう。
ສົມມຸດບົດບາດ.

	 ①	レストランにいっしょに行
い

った人
ひと

に料
りょうり

理をすすめられましたが、食
た

べられないものがあります。

		  断
ことわ

りましょう。
		  ຜູ້ທ່ີໄປຮ້ານອາຫານນໍາກັນແນະນໍາອາຫານໃຫ້ ແຕ່ມີສ່ິງທ່ີກິນບ່ໍໄດ້ຈ່ຶງຕອບປະຕິເສດ.

	 ②	店
みせ

の人
ひと

に自
じ ぶ ん

分が食
た

べられないものを伝
つた

えて、それを入
い

れないようにお願
ねが

いしましょう。
		  ບອກສ່ິງທ່ີຕົນເອງກິນບ່ໍໄດ້ໃຫ້ພະນັກງານໃນຮ້ານແລ້ວຂໍບ່ໍໃຫ້ໃສ່ສ່ິງນ້ັນໃນອາຫານ.

03-09 03-10 03-11 03-12

03-09 03-10 03-11 03-12

すみません、お刺
さ し み

身 は苦
に が て

手なんです。

私
わたし

、アレルギーがある ので、 食
た

べられない んです。

① いっしょに行
い

った人
ひと

と話
はな

す

② 店
みせ

の人
ひと

と話
はな

す
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	 飲
いんしょくてん

食店で、店
みせ

の人
ひと

に、座
ざせ き

席や注
ちゅうもん

文などの希
きぼう

望を伝
つた

えることができる。
	 ສາມາດບອກຄວາມຕ້ອງການເຊ່ັນ: ບ່ອນນ່ັງ, ສ່ັງອາຫານ ແລະ ເຄ່ືອງດ່ືມ ແລະອ່ືນໆນໍາພະນັກງານໃນ
	 ຮ້ານອາຫານໄດ້.

人
に ん き

気があるのはお刺
さ し み

身定
ていしょく

食です3.

11

1 	 ことばの準
じゅんび

備
ກະກຽມຄໍາສັບ

【店
みせ

の中
なか

】

( 1 ) 	絵
え

を見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
ເບ່ິງຮູບພ້ອມທັງຟັງ.

( 2 ) 	聞
き

いて言
い

いましょう。 　　　　  
ຟັງແລ້ວເວ້ົາຕາມ.

03-13

03-13

a. カウンター c.テーブル

e.（お）会
かいけい
計／レジ d. 禁

きんえん
煙

b. 座
ざ し き
敷
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2 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

シハーさんと石
いしい

井さんは、会
かいしゃ

社の昼
ひるやす

休みに和
わしょく

食のレストランに来
き

ました。
ສີຫາ ແລະ ອິຊິອິ ມາຮ້ານອາຫານຍ່ີປຸ່ນຕອນພັກທ່ຽງຂອງບໍລິສັດ.
( 1 ) 	はじめに、スクリプトを見

み

ないで会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  
ທໍາອິດ, ຟັງໂດຍບ່ໍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.

1 . 	店
みせ

の人
ひと

は何
なに

について、質
しつもん

問しましたか。□にチェック✓ をつけましょう。

	 それについて、2
ふ た り

人はどう答
こた

えましたか。　　　　に書
か

きましょう。
	 ພະນັກງານຮ້ານຖາມກ່ຽວກັບຫຍັງ? ໝາຍ ✓ ໃສ່ໃນ □.
	 2 ຄົນຕອບວ່າແນວໃດ? ຂຽນຄໍາຕອບໃສ່　　　　.

	 □	 a.	人
にんずう
数 ຈໍານວນຄົນ　：　　　　　　　　　　

	 □	 b.	予
よ や く
約しているか ຈອງໄວ້ບໍ?　：　　　　　　　　　　

	 □	 c.	 禁
きんえん
煙でいいか ຮ້ານນ້ີບ່ໍໃຫ້ສູບຢາ, ບ່ໍເປັນຫຍັງບໍ?　：　　　　　　　　　　

	 □	 d.	テーブルか座
ざし き
敷か ແບບໂຕະ ຫືຼ ແບບນ່ັງສາດທະທະມິ　：　　　　　　　　　　

	 □	 e.	持
も
ち帰
かえ
りか、ここで食

た
べるか ເອົາກັບເມືອກິນຢູ່ເຮືອນ ຫືຼ ກິນຢູ່ນ້ີ　：　　　　　　　　　　

2 . 	2
ふ た り

人は何
なに

を注
ちゅうもん

文しましたか。メモしましょう。
	 2 ຄົນສ່ັງອາຫານ ແລະ ເຄ່ືອງດ່ືມຫຍັງແດ່? ບັນທຶກໄວ້.

石
い し い

井さん
（はじめに注

ちゅうもん
文した人

ひと
）

シハーさん
（次

つぎ
に注

ちゅうもん
文した人

ひと
）

定
ていしょく

食

ご飯
はん

の量
りょう

飲
の

み物
もの

3 . 	2
ふ た り

人はいくら払
はら

いましたか。
	 2 ຄົນຈ່າຍເທ່ົາໃດ?

石
い し い

井さん
（はじめに注

ちゅうもん
文した人

ひと
）

シハーさん
（次

つぎ
に注

ちゅうもん
文した人

ひと
）

料
りょうきん

金 円
えん

円
えん

4 . 	2
ふ た り

人は店
みせ

の人
ひと

から何
なに

をもらいましたか。
	 2 ຄົນໄດ້ຮັບຫຍັງຈາກພະນັກງານໃນຮ້ານ?

もらったもの

03-14

シハー 石
いしい

井
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( 2 ) 	スクリプトを見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
ຟັງໂດຍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.

03-14

会
か い わ

話 1 　入
いりぐち

口で ຢູ່ທາງເຂ້ົາ

　　　　店
てんいん

員	：	 いらっしゃいませ。お客
きゃくさま

様、何
なんめいさま

名様ですか？

　　　　石
い し い

井	：	 2
ふ た り

人です。

　　　　店
てんいん

員	：	 2 名
めいさま

様ですね。当
とうてん

店、全
ぜんめんきんえん

面禁煙ですが、よろしいですか？

　　　　石
い し い

井	：	 はい。

　　　　店
てんいん

員	：	 テーブルと座
ざ し き

敷がございますが……。

　　　　石
い し い

井	：	 テーブルでお願
ねが

いします。

　　　　店
てんいん

員	：	 こちらへどうぞ。

会
か い わ

話 2 　席
せき

で ຢູ່ບ່ອນນ່ັງ

　　　　店
てんいん

員	：	 ご注
ちゅうもん

文、お決
き

まりですか？

　　　　石
い し い

井	：	 あのー、おすすめは何
なん

ですか？

　　　　店
てんいん

員	：	 そうですね……人
に ん き

気があるのは、お刺
さ し み

身定
ていしょく

食です。

　　　　石
い し い

井	：	 じゃあ、それにします。ご飯
はん

大
お お も

盛りにできますか？

　　　　店
てんいん

員	：	 はい。お刺
さ し み

身定
ていしょく

食、ご飯
はん

大
お お も

盛りですね？

　　　　石
い し い

井	：	 はい。

　　　シハー	：	 私
わたし

は生
なま

の魚
さかな

が苦
に が て

手なんですが……ほかに何
なに

がありますか？

　　　　店
てんいん

員	：	 そうですねえ、フライなどはいかがですか？

		  ミックスフライ定
ていしょく

食がおすすめです。

　　　シハー	：	 じゃあ、それで。

　　　　店
てんいん

員	：	 ご飯
はん

の量
りょう

は、どうなさいますか？

　　　シハー	：	 普
ふ つ う

通でだいじょうぶです。あと、アイスコーヒーもお願
ねが

いします。

　　　　店
てんいん

員	：	 いつお持
も

ちしますか？

　　　シハー	：	 先
さき

にお願
ねが

いします。

　　　　店
てんいん

員	：	 はい。ミックスフライ定
ていしょく

食、ご飯
はん

普
ふ つ う

通、

		  アイスコーヒーを先
さき

に。以
いじょう

上でよろしいですか？

石
い し い

井・シハー	：	 はい。

以
いじょう
上でよろしい

ですか？
ໝົດເທົ່ານີ້ບໍ?
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会
か い わ

話 3 　レジで ຢູ່ບ່ອນຈ່າຍເງນິ

　　　　石
い し い

井	：	 お会
かいけい

計、お願
ねが

いします。

　　　　店
てんいん

員	：	 はい。ごいっしょでよろしいですか？

　　　シハー	：	 別
べつべつ

々でお願
ねが

いします。

　　　　店
てんいん

員	：	 かしこまりました。お刺
さ し み

身定
ていしょく

食のお客
きゃくさま

様、800 円
えん

になります。

		  ミックスフライ定
ていしょく

食のお客
きゃくさま

様、650 円
えん

になります。……

		  ありがとうございました。こちら、クーポンです。次
じ か い

回、お使
つか

いください。

～名
めい

  ...ທ່ານ ｜ 当
とうてん
店  ຮ້ານຂອງພວກເຮົາ ｜ 全

ぜんめん
面  ທັງໝົດ ｜ 決

き
まる  ຕັດສິນໃຈ

人
にん き
気がある  ໄດ້ຮັບຄວາມນິຍົມ ｜ミックスフライ  ຈືນລວມມິດ ｜ 量

りょう

  ປະລິມານ ｜ 別
べつべつ
々  ແຍກ

クーポン  ຄູປອງ ｜ 次
じかい
回  ຄ້ັງຕ່ໍໄປ

🔖店
みせ
の人
ひと
が使
つか
う丁
ていねい
寧な表

ひょうげん
現 ສໍານວນແບບສຸພາບທ່ີພະນັກງານໃນຮ້ານໃຊ້

お客
きゃくさま
様 ｜ ～名

めいさま
様 ｜ご注

ちゅうもん
文 ｜ごいっしょ

よろしいですか？（＝いいですか？）｜～がございます（＝～があります） 
お決

き
まりですか？（＝決

き
まりましたか？）｜いかがですか？（＝どうですか？） 

どうなさいますか？（＝どうしますか？）｜お使
つか
いください（＝使

つか
ってください）
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（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。 　　　　 
ຟັງສຽງແລ້ວຕ່ືມຄໍາສັບໃສ່ບ່ອນວ່າງ.

Ａ：テーブルと座
ざ し き

敷がございますが……。

Ｂ：テーブル　　　　　　お願
ねが

いします。

Ａ：ミックスフライ定
ていしょく

食がおすすめです。 

Ｂ：じゃあ、それ　　　　　　。

Ａ：ご飯
はん

の量
りょう

は、どうなさいますか？

Ｂ：普
ふ つ う

通　　　　　　だいじょうぶです。

Ａ：おすすめは何
なん

ですか？

Ｂ：人
に ん き

気がある　　　　　　、お刺
さ し み

身定
ていしょく

食です。

	選
えら

んだものを言
い

うとき、どう言
い

っていましたか。 文
ぶん

法
ぽう

ノート➌

ເວລາເວ້ົາສ່ິງທ່ີເລືອກ ເວ້ົາແນວໃດ?

	おすすめを言
い

うとき、どう言
い

っていましたか。 文
ぶん

法
ぽう

ノート➍

ເວລາແນະນໍາສ່ິງໃດສ່ິງໜ່ຶງ ເວ້ົາແນວໃດ?

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。 　　　　  
ຟັງ​ບົດ​ສົນ​ທະ​ນາ​ອີກ​ເທ່ືອ​ໜ່ຶງ​ໂດຍ​ສັງ​ເກດ​ສໍານວນ​ທ່ີ​ໃຊ້.

03-15

03-14
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ご注
ちゅうもん

文、お決
き

まりですか？

ご飯
はん

の量
りょう

は、どうなさいますか？

いつ、お持
も

ちしますか？

人
に ん き

気があるのは、お刺
さ し み

身定
ていしょく

食 です。

おすすめは何
なん

ですか？

ご飯
はん

、大
お お も

盛り でお願
ねが

いします。

あと、アイスコーヒー もお願
ねが

いします。

先
さき

に お願
ねが

いします。

じゃあ、それにします。 生
なま

の魚
さかな

が苦
に が て

手なんですが……

ほかに何
なに

がありますか？

じゃあ、それで。

そうですねえ、ミックスフライ定
ていしょく

食 はいかがですか？

3 	 レストランで注
ちゅうもん

文しましょう。
ສ່ັງອາຫານ ແລະ ເຄ່ືອງດ່ືມຢູ່ຮ້ານອາຫານ.

お客
きゃくさま

様、何
なんめいさま

名様ですか？

テーブルと座
ざ し き

敷がございますが……。

こちらへどうぞ。

2
ふ た り

人 です。

テーブルでお願
ねが

いします。

① 店
みせ

に入
はい

る

② 注
ちゅうもん

文する

少
すく
なめ

普
ふつ う
通

いっしょに

食
しょくご
後に
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ごいっしょでよろしいですか？

お会
かいけい

計、お願
ねが

いします。

はい。 別
べつべつ

々でお願
ねが

いします。

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　   　　　　   　　　　 
ຟັງບົດສົນທະນາ.

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　　　   　　　　   　　　　 
ຝຶກເວ້ົາຕາມສຽງທ່ີໄດ້ຍິນ.

( 3 ) 	店
みせ

の人
ひと

とお客
きゃく

さんになって、ロールプレイをしましょう。
ສົມມຸດບົດບາດເປັນພະນັກງານໃນຮ້ານ ແລະ ເປັນລູກຄ້າ.

03-16 03-17 03-18

03-16 03-17 03-18

③ 会
かいけい

計する
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	 電
で ん わ

話で、飲
いんしょくてん

食店の予
よや く

約をすることができる。
	 ສາມາດຈອງຮ້ານອາຫານທາງໂທລະສັບໄດ້.

予
よ や く

約をしたいんですけど…4.

12

1 会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

ナットさんがレストランに電
でんわ

話をして、予
よやく

約をしています。
ນັດ ກໍາລັງໂທໄປຈອງຮ້ານອາຫານ.

( 1 ) 	はじめに、スクリプトを見
み

ないで会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  

	 店
みせ

の人
ひと

は、ナットさんに何
なに

を質
しつもん

問しましたか。（　　　　）にメモしましょう。
ທໍາອິດ, ຟັງໂດຍບ່ໍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.
ພະນັກງານໃນຮ້ານຖາມຫຍັງນໍາ ນັດ? ບັນທຶກໃສ່ （　　　　）.

	 1.	（　　　　　　　　　　　）

	 2.	（　　　　　　　　　　　）

	 3.	（　　　　　　　　　　　）

	 4.	（　　　　　　　　　　　）

( 2 ) 	スクリプトを見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  

	 ナットさんは、( 1 ) の 1 - 4 の質
しつもん

問に何
なん

と答
こた

えましたか。スクリプトに印
しるし

をつけましょう。
ຟັງໂດຍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.
ນັດ ໄດ້ຕອບຄໍາຖາມ 1 - 4 ແນວໃດໃນຂ້ໍ ( 1 ). ໝາຍສັນຍາລັກໃສ່.

03-19

03-19
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　店
てんいん

員	：	 はい、お電
で ん わ

話ありがとうございます。「レストランきりん」でございます。

ナット	：	 あのう、予
よ や く

約をしたいんですけど……。

　店
てんいん

員	：	 ご予
よ や く

約ですね。お日
ひ

にちは、お決
き

まりですか？

ナット	：	 来
らいしゅう

週の水
す い よ う び

曜日の夜
よる

です。

　店
てんいん

員	：	 9
ここのか

日ですね。何
なんめい

名様
さま

ですか？

ナット	：	 6 人
にん

です。

　店
てんいん

員	：	 お時
じ か ん

間は？

ナット	：	 7
し ち じ

時はだいじょうぶですか？

　店
てんいん

員	：	 9
ここのか

日の水
すいようびじゅうくじ

曜日 19 時ですね。少
しょうしょう

々お待
ま

ちください。……

		  はい、だいじょうぶです。お名
な ま え

前とお電
でんわばんごう

話番号をお願
ねが

いします。

ナット	：	 ナットです。

　店
てんいん

員	：	 え？　ナイトウ様
さま

ですか？

ナット	：	 ナットです。カタカナで、「なにぬねの」のナ、小
ちい

さいツ、「たちつてと」のトです。

　店
てんいん

員	：	 ナット様
さま

ですね。失
しつれい

礼しました。

ナット	：	 電
でんわばんごう

話番号は、090-1234-5678 です。

　店
てんいん

員	：	 090-1234-5678 ですね。

ナット	：	 はい。

　店
てんいん

員	：	 それでは、ナット様
さま

、9
ここのか

日の水
す い よ う び

曜日、1
じゅうくじ

9 時から 6 名
めいさま

様で

		  おまちがいないでしょうか？

ナット	：	 はい。

　店
てんいん

員	：	 それでは、お待
ま

ちしております。ご予
よ や く

約ありがとうございました。

日
ひ
にち  ວັນ, ວັນທີ ｜まちがい  ຜິດພາດ

失
しつれい
礼しました  ຂໍໂທດ, ຂໍອະໄພ

🔖店
みせ
の人
ひと
が使
つか
う丁
ていねい
寧な表

ひょうげん
現 ສໍານວນແບບສຸພາບທ່ີພະນັກງານໃນຮ້ານໃຊ້

お電
でん わ
話 ｜ご予

よや く
約 ｜お日

ひ
にち｜お時

じかん
間 ｜お電

でんわばんごう
話番号 ｜～様

さま
（＝～さん）

おまちがいないでしょうか？（＝まちがいないですか？）
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2 	 電
で ん わ

話でレストランの予
よ や く

約をしましょう。
ຈອງຮ້ານອາຫານທາງໂທລະສັບ.

あのう、予
よ や く

約したいんですけど……。

何
なんめいさま

名様ですか？

ご予
よ や く

約ですね。

お日
ひ

にちは、お決
き

まりですか？

お時
じ か ん

間は？

お名
な ま え

前とお電
でんわばんごう

話番号をお願
ねが

いします。

はい、だいじょうぶです。

ナット 様
さま

ですね。

6 人
にん

です。

来
らいしゅう

週の水
す い よ う び

曜日の夜
よる

です。

7
しちじ

時 は、だいじょうぶですか？

ナットです。

電
でんわばんごう

話番号は、 090-1234-5678 です。

090-1234-5678 ですね。

それでは、 ナット 様
さま

、 9
ここのか

日の水
す い よ う び

曜日 、 1
じゅうくじ

9時 から 6 名
めいさま

様で

おまちがいないでしょうか？

それでは、お待
ま

ちしております。

はい。

① 日
ひ

にちを言
い

う

② 人
にんずう

数を言
い

う

③ 時
じ か ん

間を言
い

う

④ 連
れんらくさき

絡先を言
い

う

⑤ 確
かくにん

認する
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( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  
ຟັງບົດສົນທະນາ.

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　　　  
ຝຶກເວ້ົາຕາມສຽງທ່ີໄດ້ຍິນ.

( 3 ) 	電
で ん わ

話で予
よ や く

約する人
ひと

と、店
みせ

の人
ひと

になって、ロールプレイをしましょう。

	 予
よ や く

約をする人
ひと

は、日
に ち じ

時や人
にんずう

数を決
き

めてから話
はな

しましょう。店
みせ

の人
ひと

は、メモを取
と

りながら聞
き

いて、

	 最
さ い ご

後に確
かくにん

認しましょう。
ສົມມຸດບົດບາດເປັນຜູ້ໂທຈອງ ແລະ ເປັນພະນັກງານໃນຮ້ານ.
ຜູ້ໂທຈອງກໍານົດຈໍານວນຄົນ, ວັນ ແລະ ເວລາແລ້ວສົນທະນາ. ພະນັກງານໃນຮ້ານຟັງພ້ອມທັງບັນທຶກ, 
ສຸດທ້າຍຢືນຢັນຄືນໃຫ້ແນ່ໃຈ.

03-20

03-20
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	 飲
いんしょくてん

食店のクーポンを見
み

て、必
ひつよう

要な情
じょうほう

報を読
よ

み取
と

ることができる。
	 ສາມາດເບ່ິງຄູປອງຂອງຮ້ານອາຫານ ແລະ ອ່ານຈັບໃຈຄວາມຂ້ໍມູນທ່ີຈໍາເປັນໄດ້.

レストランのクーポン5.

13

1 	 クーポン券
けん

を読
よ

みましょう。
ອ່ານຄູປອງ.

レストランで使
つか

えるクーポン券
けん

をもらいました。
ໄດ້ຮັບຄູປອງສໍາລັບໃຊ້ຢູ່ຮ້ານອາຫານ.
( 1 ) 	何

なん

のクーポンですか。
ຄູປອງຫຍັງ?

( 2 ) 	クーポンは、いつ見
み

せますか。いつまで使
つか

えますか。
ຄູປອງໃຫ້ເບ່ິງເມ່ືອໃດ? ໃຊ້ໄດ້ຮອດເມ່ືອໃດ?

① ②

いつ見
み

せる？

いつまで使
つか

える？

🔖大
たいせつ
切なことば

半
はんがく
額  ເຄ່ິງລາຄາ ｜ 有

ゆうこうきげん
効期限  ໄລຍະທ່ີສາມາດໃຊ້ໄດ້
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2.　わさび抜
ぬ

きでお願
ねが

いします

① 03-03 Ａ	：	何
なに

食
た

べる？　ここのお刺
さしみ

身、おいしいよ。

Ｂ	：	私
わたし

、ベジタリアンなので、肉
にく

とか魚
さかな

はだめなんです。

Ａ	：	じゃあ、豆
とう ふ

腐料
りょうり

理はだいじょうぶ？

Ｂ	：	はい、だいじょうぶです。

② 03-04 Ａ	：	じゃあ、先
さき

に飲
の

み物
もの

、注
ちゅうもん

文しましょう。ビールでいいですか？

Ｂ	：	あの、今
きょう

日は自
じてんしゃ

転車で来
き

たので、飲
の

めないんです。

Ａ	：	そっかそっか。ソフトドリンクのメニューはここですよ。

Ｂ	：	そうですね……。じゃあ、ウーロン茶
ちゃ

、お願
ねが

いします。

③ 03-05 Ａ	：	あれ？　エビ、食
た

べないんですか？

Ｂ	：	あ……はい。アレルギーがあるので、食
た

べられないんです。

	 	 よかったら、どうぞ。

Ａ	：	そうですか。ほかの料
りょうり

理はだいじょうぶですか？

Ｂ	：	ええ。おいしいです。

④ 03-06 Ａ	：	すみません、おすし、わさび、入
はい

ってますよね。苦
にがて

手なんです。

Ｂ	：	あ、わさび抜
ぬ

きもできますよ。

Ａ	：	じゃあ、わさび抜
ぬ

きでお願
ねが

いします。

Ｂ	：	かしこまりました。

⑤ 03-07 Ａ	：	あの、お好
この

み焼
や

きに豚
ぶたにく

肉、入
はい

ってますか？

Ｂ	：	はい。

Ａ	：	すみませんが、宗
しゅうきょうじょう

教上の理
りゆう

由で食
た

べられないので、入
い

れないでください。

Ｂ	：	わかりました。　

聴
ちょうかい
解スクリプト
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1 	 読
よ

んで、意
い み

味を確
かくにん

認しましょう。
ອ່ານແລ້ວກວດເບ່ິງຄວາມໝາຍ.

2 	 　　　の漢
か ん じ

字に注
ちゅうい

意して読
よ

みましょう。
ອ່ານໂດຍສັງເກດເບ່ິງຕົວອັກສອນຄັນຈິທ່ີ　　　.

	 ① お店
みせ
の中
なか
は禁煙です。

	 ② レストランの予約をしました。

	 ③ お会計はこちらです。

	 ④ ご飯は、おかわり自由です。

	 ⑤ ご注文はお決
き
まりですか？

	 ⑥ お客
きゃく
様の電話番号をお願

ねが
いします。

	 ⑦ 牛乳と生の魚
さかな
が苦

にが て
手です。

3 	 上
うえ

の　　　のことばを、キーボードやスマートフォンで入
にゅうりょく

力しましょう。
ພິມຄໍາສັບ　　　ທ່ີຢູ່ຂ້າງເທິງໂດຍໃຊ້ຄອມພິວເຕີ ຫືຼ ສະມາດໂຟນ.

注
ちゅう

文
もん

注文 注文 ご飯
はん

ご飯 ご飯

会
かい

計
けい

会計 会計 牛
ぎゅう

乳
にゅう

牛乳 牛乳

予
よ

約
やく

予約 予約 生
なま

生 生

電
でん

話
わ

番
ばん

号
ごう

電話番号 電話番号 禁
きん

煙
えん

禁煙 禁煙

～様
さま

様 様 自
じ

由
ゆう

自由 自由

漢
かん

字
じ

の こ と ば
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➊

➋

S1ので、S2

今
きょう

日は自
じてんしゃ

転車で来
き

たので、飲
の

めないんです。
ຍ້ອນມ້ືນ້ີຂ່ີລົດຖີບມາຈ່ຶງດ່ືມບ່ໍໄດ້.

-	 ເປັນວິທີເວ້ົາເວລາບອກເຫດຜົນ. ໃນບົດນ້ີໃຊ້ປະຕິເສດເວລາບອກເຫດຜົນວ່າ: ກິນບ່ໍໄດ້ ຫືຼ ດ່ືມບ່ໍໄດ້.
-	 ので ໃຊ້ເຊ່ືອມທັງຮູບສຸພາບ ແລະ ຮູບທໍາມະດາ,​ ແຕ່ໃນບົດນ້ີແມ່ນຍົກກໍລະນີເຊ່ືອມກັບຮູບທໍາມະດາ. ຄໍານາມ ແລະ ຄໍາຄຸນນາມ ナ 

ກາຍເປັນ Nな／ナA-なので、～.
-	 ສໍານວນບອກເຫດຜົນນອກຈາກນ້ັນຍັງມີ から. ສາມາດເວ້ົາວ່າ: 自

じてんしゃ
転車で来

き
たから、飲

の
めないんです ກໍໄດ້, ແຕ່ກໍລະນີບອກເຫດຜົນ 

ສ່ວນຕົວເຊ່ັນ: 今
きょう
日は自

じてんしゃ
転車で来

き
た (ມ້ືນ້ີຂ່ີລົດຖີບມາ), ベジタリアンだ (ກິນເຈ) ແລະອ່ືນໆ, ので ເປັນວິທີເວ້ົາທ່ີນຸ້ມນວນ ແລະ 

ສຸພາບກວ່າ.

•	 理由を言うときの言い方です。この課では、食べられない／飲めない理由を言って断るときに使っています。

•	「ので」は、丁寧形にも普通形にも接続しますが、この課では、普通形に接続する場合を取り上げます。名詞とナ形容詞は、
「Nな／ナA-なので、～」となります。

•	 理由を言う表現には、ほかに「から」があります。「自転車で来たから、飲めないんです。」と言うこともできますが、「今日は
自転車で来た」「ベジタリアンだ」など、個人的な理由を言う場合には、「ので」のほうが丁寧で、ソフトな言い方になります。

［ 例
れい
 ］	▶ベジタリアンなので、肉

にく

とか魚
さかな

はだめなんです。
ຍ້ອນຂ້ອຍກິນເຈຈ່ຶງກິນຊ້ີນ ແລະ ປາບ່ໍໄດ້.

▶この店
みせ

は有
ゆうめい

名なので、いつも混
こ

んでいます。
ຍ້ອນຮ້ານນ້ີມີຊ່ືສຽງລູກຄ້າຈ່ຶງເຕັມຕະຫຼອດ.

▶ここは安
やす

いので、よく来
き

ます。
ຍ້ອນຢູ່ນ້ີລາຄາຖືກຈ່ຶງມາເລ້ືອຍໆ.

Sよね

おすし、わさび、入
はい

ってますよね。
ມີວະຊະບິຢູ່ໃນຊຸຊິໄດ໋ເນາະ.

-	 ເປັນວິທິເວ້ົາເວລາຢືນຢັນກັບຄູ່ສົນທະນາຄືນໃຫ້ແນ່ໃຈວ່າເປັນຄືດ່ັງທ່ີຕົນເອງຄິດ.
-	 おすし、わさび、入

はい
ってますか？ (ມີວະຊະບິຢູ່ໃນຊຸຊິບໍ?) ໃຊ້ຖາມເວລາບ່ໍຮູ້ວ່າມີວະຊະບິຢູ່ໃນຊຸຊິ ຫືຼ ບ່ໍ. ສ່ວນ わさび、入

はい
ってますよね 

(ມີວະຊະບິຢູ່ໃນໄດ໋ເນາະ) ໃຊ້ເວລາທ່ີຄິດວ່າມີວະຊະບິຢູ່ໃນຊຸຊິ ແລະ ຕ້ອງການຢືນຢັນຄືນໃຫ້ແນ່ໃຈ.

•	 自分がそうだと思っていることを相手に確認するときの言い方です。

•	「おすし、わさび、入ってますか？」は、おすしにわさびが入っているかどうかわからないので聞いているのに対して、「わさび、
入ってますよね。」は、おすしにはわさびが入っているものだと思い、念のため確認しています。
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➌ Nで～

Ａ：テーブルと座
ざし き

敷がございますが…。
	 ມີບ່ອນນ່ັງແບບໂຕະ ແລະ ແບບນ່ັງສາດທະທະມິ.

Ｂ：テーブルでお願
ねが

いします。
	 ຂໍແບບໂຕະ.

-	 ເວລາຖືກຖາມວ່າ: ແມ່ນຫຍັງດີ ຫືຼ ອັນໃດດີ, ເວລາຕອບສ່ິງທ່ີເລືອກຈະໃຊ້ຮູບ Nで. ໃນບົດນ້ີໃຊ້ເວລາບອກຄວາມຕ້ອງການກັບພະນັກ 
ງານໃນຮ້ານອາຫານເຊ່ັນ: ບ່ອນນ່ັງ, ລາຍການອາຫານ ແລະ ເຄ່ືອງດ່ືມ ແລະອ່ືນໆ.

-	 ມັກໃຊ້ກັບ お願
ねが
いします (ຂໍ...), だいじょうぶです (...ກໍບ່ໍເປັນຫຍັງ), いいです (...ກໍໄດ້) ແລະອ່ືນໆ, ແຕ່ຍັງສາມາດໃຊ້ພຽງແຕ່ Nで

ກໍໄດ້.

•	 何がいいかや、どちらがいいかたずねられたときに、選んだものを答えるときには、「Nで」を使います。この課では、レストラ
ンで店員に席やメニューなどの希望を伝えるときに使っています。

•	「お願いします。」「だいじょうぶです。」「いいです。」などをつけて使うことが多いですが、「Nで。」だけで使うこともできます。

［ 例
れい
 ］	▶ 	Ａ	：	ご飯

はん

の量
りょう

、大
おお

盛
も

りにしますか？
	 ຈະເພ່ີມປະລິມານເຂ້ົາບໍ?

　	 	 Ｂ	：	普
ふ つ う

通でだいじょうぶです。
	 ແບບທໍາມະດາກໍບ່ໍເປັນຫຍັງ.

	 ▶ 	Ａ	：	ミックスフライ定
ていしょく

食がおすすめです。
	 ແນະນໍາຊຸດຈືນລວມມິດ.

　	 	 Ｂ	：	じゃあ、それで。
	 ຄັນຊ້ັນ, ເອົາອັນນ້ັນ.

➍ ナA-な
イA- い　　のは、Nです
V- る

人
にん き

気があるのは、お刺
さしみ

身定
ていしょく

食です。
ອາຫານທ່ີໄດ້ຮັບຄວາມນິຍົມແມ່ນອາຫານຊຸດຊະຊິມິ.

-	 ເປັນວິທິເວ້ົາເວລາບອກກ່ຽວກັບ N ທ່ີເປັນຂ້ໍມູນໃໝ່ໃຫ້ຄູ່ສົນທະນາ. ທາງໜ້າ ～のは ແມ່ນຄໍາອະທິບາຍທ່ີຢ້ັງຢືນກ່ຽວກັບ N.
-	 ໃນປະໂຫຍກນ້ີໃຊ້ຕອບເວລາຖືກຖາມກ່ຽວກັບອາຫານທ່ີໄດ້ຮັບຄວາມນິຍົມ ຫືຼ ອາຫານທ່ີຖືກແນະນໍາ. 

［ 例
れい
 ］	▶ 	Ａ	：	定

ていしょく

食のご飯
はん

は、おかわりできますよね。
	 ເຂ້ົາຂອງອາຫານເປັນຊຸດ, ເພ່ີມໄດ້ອີກໄດ໋ເນາະ.

	 	 Ｂ	：	はい、できますよ。
	 ໂດຍ, ໄດ້ເດີ.
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•	 Nを新しい情報として相手に伝えるときの言い方です。「～のは」の前には、Nについて前提となる説明がきます。

•	 ここでは、人気がある料理やおすすめの料理を聞かれて、答えるときに使っています。

［ 例
れい
 ］	▶ 	Ａ	：	何

なに

がおいしいですか？
	 ແມ່ນຫຍັງແຊບ?

　	 	 Ｂ	：	この店
みせ

でおいしいのは、親
おやこどん

子丼ですよ。
	 ອາຫານທ່ີແຊບຂອງຮ້ານນ້ີແມ່ນໂອະຢະໂກະດົງ (ເຂ້ົາໜ້າໄກ່ກັບໄຂ່).

▶よくみんなが注
ちゅうもん

文するのは、ミックスフライ定
ていしょく

食です。
ອາຫານທ່ີຄົນສ່ວນຫຼາຍມັກສ່ັງແມ່ນຊຸດຈືນລວມມິດ.
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● 定
ていしょく

食　ອາຫານເປັນຊຸດ

	 ອາຫານເປັນຊຸດແມ່ນລາຍການອາຫານທີ່ຈັດເປັນຊຸດປະກອບດ້ວຍອາຫານ 
ຫັຼກ, ເຂ້ົາ, ນ້ໍາແກງມິໂຊະ ແລະ ເຄ່ືອງຄຽງຕ່າງໆ. ຄົນສ່ວນຫຼາຍຄິດວ່າອາຫານເປັນ 
ຊຸດມີຄຸນຄ່າທາງໂພຊະນາການຄົບຖ້ວນ, ລາຄາຖືກ ແລະ ຄຸ້ມຄ່າ. ລາຍການອາ 
ຫານມີຫຼາຍຊະນິດຂ້ຶນກັບອາຫານຫັຼກເຊ່ັນ: 焼

や
き魚
ざかなていしょく
定食 (ຊຸດປ້ີງປາ), 豚

とん
カツ定

ていしょく
食 

(ຊຸດໝູຈຸ່ມແປ້ງຈືນ), ハンバーグ定
ていしょく
食 (ຊຸດແຮມເບີກ), お刺

さしみていしょく
身定食 (ຊຸດຊະຊິມິ), 

焼
やきにくていしょく
肉定食 (ຊຸດຊ້ີນປ້ີງ) ແລະອ່ືນໆ. ນອກຈາກນ້ັນ, ຍັງມີ 朝

あさていしょく
定食 (ຊຸດເຂ້ົາເຊ້ົາ) ທ່ີ 

ໃຫ້ບໍລິການແຕ່ເຊົາ້ ໃນຊຸດປະກອບດ້ວຍໄຂ່, ສາຫຼາ່ຍ, ປີງ້ປາ ແລະອ່ືນໆ ເຊິງ່ຄົນ 
ສ່ວນຫຼາຍມັກກິນເປັນເຂ້ົາເຊ້ົາ.

　定食は、メインの料理にご飯と味噌汁といくつかの副菜がセットになったメニューで
す。栄養のバランスが取れていて、安くてお得というイメージがあります。メニューは、
「焼き魚定食」「豚カツ定食」「ハンバーグ定食」「お刺身定食」「焼肉定食」など、メ
イン料理によって多くの種類があります。また卵、のり、焼き魚など、朝ご飯の定番
を定食にして早い時間に提供する「朝定食」というものもあります。

● おかわり／大
おお

盛
も

り　ເອົາເພີ່ມ / ເພີ່ມປະລິມານ

	 おかわり ໝາຍເຖິງການກິນ, ການດ່ືມອັນເກ່ົາອີກເທ່ືອໜ່ຶງ. ເວລາສ່ັງອາຫານເປັນຊຸດຢູ່ຮ້ານ 
ອາຫານອາດຈະມີບໍລິການຂອງຮ້ານເພ່ີມເຊ່ັນ: ເອົາເຂ້ົາ ຫືຼ ນ້ໍາແກງມິໂຊະເພ່ີມເອ້ີນວ່າ: おかわり
自
じゆう
由 (ເອົາເພ່ີມຕາມໃຈ). ໃນ​ກໍ​ລະ​ນີ​ນ້ັນ​ແມ່ນ​ສາ​ມາດ​ເອົາເພ່ີມຟຣີຈັກເທ່ືອກໍໄດ້. ໃນຮ້ານຟາສຟູດ 

ເຊ່ັນ: ຮ້ານແຮັມເບີເກີ ແລະອ່ືນໆບາງຮ້ານອາດຈະໃຫ້ເອົາເຄ່ືອງດ່ືມເພ່ີມຕາມໃຈ, ແຕ່ໂດຍທ່ົວ 
ໄປໃນຍ່ີປຸ່ນບ່ໍຄ່ອຍມີຮ້ານແບບນ້ີ.
	 大

おお
盛
も
り ໝາຍເຖິງການເພ່ີມປະລິມານເຂ້ົາຫຼາຍກວ່າປົກກະຕິ. ບ່ໍພຽງແຕ່ໃຊ້ກັບເຂ້ົາເທ່ົານ້ັນ, 

ແຕ່ຍັງໃຊ້ກັບລາເມັງ, ໂຊບະ ແລະອ່ືນໆ. ໂດຍທ່ົວໄປແລ້ວການເພ່ີມປະລິມານແມ່ນຕ້ອງຈ່າຍເພ່ີມ, 
ແຕ່ບາງຮ້ານກໍສາມາດເພ່ີມປະລິມານໄດ້ຟຣີເພາະເປັນສ່ວນໜ່ຶງໃນການບໍລິການຂອງຮ້ານ. ບາງ 
ຮ້ານໃຊ້ຄໍາສັບສະແດງປະລິມານທ່ີຫຼາຍກວ່າ 大

おお
盛
も
り ດ່ັງນ້ີ: 特

とく
盛
も
り (ເອົາຫຼາຍພິເສດ), デカ盛

も
り 

(ເອົາໃຫຍ່ພິເສດ), メガ盛
も
り (ເອົາໃຫຍ່ຫຼາຍເປັນພິເສດ). ນອກຈາກນ້ັນ, ໃນທາງກົງກັນຂ້າມ 

ຖ້າຢາກໄດ້ໃນປະລິມານໜ້ອຍກວ່າປົກກະຕິຈະໃຊ້ຄໍາວ່າ: 小
こ
盛
も
り (ເອົາໜ້ອຍໆ) ຫືຼ 少

すく
なめ 

(ເອົາໜ້ອຍ) ແລະອ່ືນໆ, ຖ້າຢາກໄດ້ປະລິມານປົກກະຕິກໍຈະໃຊ້ຄໍາວ່າ: 並
なみ
盛
も
り (ເອົາປົກກະຕິ) ຫືຼ 

普
ふ
通
つう

 (ເອົາທໍາມະດາ).

　「おかわり」は、同じものをもう一度食べる・飲むことをいいます。飲食店で定食などを頼んだとき、店のサービスとして、ご飯や味噌汁
が「おかわり自由」のことがあります。その場合、無料で何度でもおかわりをすることができます。ハンバーガーなどファストフードの店でも、
飲み物がおかわり自由の場合もありますが、日本ではあまり一般的ではありません。
　「大盛り」は、ご飯を普通よりも多めに盛ってもらうことをいいます。ご飯だけでなく、ラーメンやそばなどにも使われます。大盛りは別
料金がかかることが一般的ですが、店のサービスとして、大盛り無料という場合もあります。大盛りよりもさらに多く盛ったものを「特盛り」
「デカ盛り」「メガ盛り」などのことばで表す店もあります。また、大盛りとは逆に、普通よりも少なく盛ってもらう場合は「小盛り」「少なめ」
などといい、普通の盛り方を表す場合は「並盛り」「普通」などといいます。
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● コーヒー／紅
こうちゃ

茶　ກາເຟ / ຊາແບບຕາເວັນຕົກ

	 ຢູ່ປະເທດຍ່ີປຸ່ນກໍດ່ືມກາເຟ ແລະ ຊາແບບຕາເວັນຕົກຢ່າງກວ້າງຂວາງ. ເວລາສ່ັງກາເຟ 
ແລະ ຊາແບບຕາເວັນຕົກຢູ່ຮ້ານອາຫານ, ປົກກະຕິແລ້ວຮ້ານຈະເສີບນົມ ແລະ ນ້ໍາຕານແຍກ 
ຕ່າງຫາກ ເຊ່ິງລູກຄ້າສາມາດໃສ່ຕາມທ່ີຕົນເອງມັກ. ເວລາສ່ັງຊາແບບຕາເວັນຕົກອາດຈະຖືກ 
ຖາມວ່າ: ຈະເອົານົມ ຫືຼ ໝາກນາວ? ວິທີດ່ືມແບບເຢັນຂອງກາເຟ ແລະ ຊາແບບຕາເວັນຕົກ 
ທ່ີໃສ່ນ້ໍາກ້ອນເອ້ີນວ່າ: アイスコーヒー (ກາເຟເຢັນ) ແລະ アイスティー (ຊາເຢັນ).
	 ຮ້ານອາຫານທ່ີມີລາຍການເຄ່ືອງດ່ືມນ້ີເວລາສ່ັງຕ້ອງເລືອກແບບຮ້ອນ ຫືຼ ແບບເຢັນ. 
ບ່ໍວ່າຈະເປັນກາເຟເຢັນ ຫືຼ ຊາເຢັນ ໂດຍທ່ົວໄປຈະບ່ໍໃສ່ນົມ ແລະ ນ້ໍາຕານ, ລູກຄ້າຈະໃສ່ 
ຕາມທ່ີຕົນເອງມັກພາຍຫັຼງ.

　コーヒーと紅茶は日本でも広く飲まれています。飲食店でコーヒー、紅茶を頼んだら、通常はミルクと砂糖は別に提供され、自分の好み
で入れます。紅茶は、注文時に「ミルクかレモンか」を聞かれる場合もあります。
　コーヒー、紅茶に氷を入れ、冷たくして飲む飲み方が、アイスコーヒー、アイスティーです。このメニューがある飲食店の場合、注文のと
きに「ホットかアイスか」を選びます。アイスコーヒー、アイスティーの場合も、ミルクや砂糖が入っていないものが出され、自分の好みであ
とから入れる方式が一般的です。

● わさび　ວະຊະບິ

	 ວະຊະບິແມ່ນສະມຸນໄພທ່ີມີສີຂຽວໃຊ້ກິນກັບຊຸຊິ ຫືຼ ຊະຊິມິ. ​ມີ​ລົດ​ຊາດ​ເຜັດທ່ີ​ເປັນ​ເອ 
ກະ​ລັກ ແລະ ແຫງດຂ້ຶນດັງ​ເຮັດໃຫ້ບາງຄົນບ່ໍ​ມັກ​. ໂດຍ​ທ່ົວ​ໄປ にぎりずし ຈະໃສ່ວະຊະບິມາ ​
ພ້ອມ​, ແຕ່​ຖ້າ​​ບ່ໍມັກສາມາດຂໍໃຫ້ເຮັດແບບ​​ບ່ໍໃສ່ວະຊະບິກໍໄດ້. ຊຸຊິທ່ີບ່ໍໃສ່ວະຊະບິເອ້ີນວ່າ:  
サビ抜

ぬ
き.

　わさびはすしや刺身を食べるときにつける緑色の薬味です。独特の辛みと、鼻にツーンと抜ける刺激があるので、苦手な人もいます。に
ぎりずしには通常わさびが使われていますが、もし苦手な場合は、わさびを抜いて作ってもらうこともできます。わさびを抜いたすしのことを
「サビ抜き」と言います。

● 自
じてんしゃ

転車ルール　ກົດລະບຽບການຂີ່ລົດຖີບ

	 ຢູ່ປະເທດຍ່ີປຸນ່ລົດຖີບຖືວ່າເປັນຍານພາຫະນະເບົາພາຍໃຕ້ກົດໝາຍວ່າດ້ວຍການຈະລາຈອນທາງຖະໜົນ. ດ່ັງນ້ັນ, ການຂ່ີລົດຖີບ 
ຫັຼງຈາກດ່ືມເຫ້ົຼາແມ່ນເປັນສ່ິງທ່ີຜິດກົດໝາຍດ່ັງຕົວຢ່າງທ່ີປາກົດໃນບົດນ້ີ 今

きょう
日は自

じてんしゃ
転車で来

き
たので、飲

の
めないんです (ມ້ືນ້ີຂ່ີລົດຖີບມາຈ່ຶງ 

ດ່ືມບ່ໍໄດ້). ຕາມກົດລະບຽບລົດຖີບຕ້ອງຂ່ີຢູ່ເບ້ືອງຊ້າຍຂອງເສ້ັນທາງ. ອີງຕາມສະພາບການຈະລາຈອນຕາມເສ້ັນທາງ ລົດຖີບອາດຈະໄດ້ 
ຮັບອະນຸຍາດໃຫ້ຂີຢູ່ທ່າງຄົນຍ່າງເພືອ່ຮັບປະກັນຄວາມປອດໄພ, ແຕ່ເຖງິຈະມີກໍລະນີນັນ້ກໍຕາມ, ທາງຍ່າງແມ່ນບຸລິມະສິດຂອງຄົນຍ່າງ 
ຈ່ົງລະມັດລະວັງໃນການຈະລາຈອນ. ນອກຈາກນ້ັນ, ໃນເວລາຂ່ີລົດຖີບບ່ໍພຽງແຕ່ຫ້າມການດ່ືມເຫ້ົຼາເທ່ົານ້ັນ, ການຂ່ີລົດຖີບ 2 ຄົນ, ການ 
ກ້ັງຄັນຮ່ົມໃນເວລາຂັບຂ່ີ ຫືຼ ການໃຊ້ໂທລະສັບມືຖື, ການໃຊ້ຫູຟັງ ແລະອ່ືນໆກໍຖືກຫ້າມຄືກັນ. ບາງກໍລະນີອາດຈະຖືກປັບໄໝກໍມີ. ດ່ັງ 
ນ້ັນ, ເວລາຂ່ີລົດຖີບຄວນຮັກສາກົດຈະລາຈອນນໍາກັນ.

　本文に「今日は自転車で来たので、飲めないんです。」とあったように、日本では、自転車は道路交通法で軽車両とされていますので、飲
酒してからの運転は法律で禁止されています。
　自転車は、原則的には車道を左側通行で走らなければなりません。車道の交通状況によっては、自転車の安全を確保するために歩道を
走ることが認められますが、そのような場合でも歩道は歩行者優先なので、通行に注意しましょう。また、自転車に乗るときは、飲酒運転
だけでなく、2人乗り運転、傘さし運転や携帯電話・イヤホンの使用などが禁止されています。罰金などのペナルティが与えられる場合も
あるので、自転車に乗るときは交通ルールを守りましょう。
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● 飲
いんしょくてん

食店での喫
きつえん

煙　ການສູບຢາໃນຮ້ານອາຫານ

	 ຢູປ່ະເທດຍີປຸ່ນ່ການສູບຢາໃນຮ້ານອາຫານເຂັມ້ງວດຂຶນ້ໃນແຕ່ລະປ.ີ ຢູໂ່ຕກຽວເລີມ່ແຕ່ 
ເດືອນເມສາ 2020 ຫ້າມສູບຢາໃນຮ້ານອາຫານທ່ີມີພະນັກງານຊ່ວຍເຮັດວຽກ. ການຫ້າມສູບ 
ຢານ້ີມີຜົນມາຈາກການໂຄສະນາຊັກຊວນຢ່າງເອົາຈິງເອົາຈັງທ່ີແຜ່ຂະຫຍາຍຢ່າງກວ້າງຂວາງໃນ 
ທ່ົວໂລກເພ່ືອປົກປ້ອງຜູ້ທ່ີໄດ້ຮັບຜົນກະທົບຈາກຄວັນຢາສູບ. ດ່ັງນ້ັນ, ຈ່ຶງເຮັດໃຫ້ຈໍານວນຜູ້ສູບ 
ຢາທົວ່ປະເທດຍີປຸ່ນ່ນັບມືນັ້ບຫຼດຸລົງ ແລະ ຄາດວ່າການຫ້າມສູບຢາໃນຮ້ານອາຫານຈະແຜຂ່ະ 
ຫຍາຍຢ່າງກວ້າງຂວາງກວ່າເກ່ົາໃນອະນາຄົດ.

　日本では、飲食店における喫煙は年々厳しくなっています。東京都では 2020 年 4月から、従
業員を雇っている飲食店では原則屋内での喫煙は全面禁止になりました。これは、世界的に広が
る受動喫煙に対するきびしい動きを受けたもので、日本全体の喫煙者の数も年々減ってきている
ことから、今後はより広まっていくことが予想されます。

● フライ　ອາຫານປະເພດຈືນ

	 ອາຫານທະເລ ຫືຼ ຜັກທ່ີເອົາເກັດເຂ້ົາໜົມປັງມາໃສ່ແລ້ວຈືນເອ້ີນວ່າ: フライ. 
ເປັນທ່ີຮູ້ຈັກກັນດີໃນບັນດາອາຫານແບບ 洋

ようしょく
食 (ອາຫານຕາເວັນຕົກ) ເຊ່ິງເປັນຄໍາ 

ທ່ີໃຊ້ເອ້ີນຂອງຍ່ີປຸ່ນທ່ີດັດແປງມາຈາກອາຫານຕາເວັນຕົກແບບດ້ັງເດີມມາເປັນ 
ແບບຍ່ີປຸ່ນນັບຕ້ັງແຕ່ຊຸມປີ 1900 ເປັນຕ້ົນມາ ເຊ່ິງເປັນລາຍການອາຫານປະຈໍາ 
ຂອງຮ້ານຂາຍອາຫານເປັນຊຸດ. ລາຍການອາຫານຕ່າງໆແມ່ນຂ້ຶນກັບວັດຖຸດິບທ່ີ 
ໃຊ້ເຊ່ັນ: エビフライ (ກຸ້ງຈຸ່ມແປ້ງຈືນ), アジフライ (ປາອະຈິຈຸ່ມແປ້ງຈືນ), 
イカフライ (ປາມຶກຈຸ່ມແປ້ງຈືນ), カキフライ (ຫອຍນາງລົມຈຸ່ມແປ້ງຈືນ). 
ໃນນ້ີຍັງມີລາຍການອາຫານ ミックスフライ (ຈືນລວມມິດ) ທ່ີເອົາລາຍການໃດລາຍການໜ່ຶງຂ້າງເທິງນ້ີມາລວມກັນແລ້ວເສີບ.
	 ສໍາລັບຊ້ີນທ່ີເອົາເກັດເຂ້ົາໜົມປັງມາໃສ່ແລ້ວຈືນເອ້ີນວ່າ: カツ ເຊ່ັນ: 豚

とん
カツ (ໝູຈຸ່ມແປ້ງຈືນ), チキンカツ (ໄກ່ຈຸ່ມແປ້ງຈືນ),       

メンチカツ (ຊ້ີນບົດຈຸ່ມແປ້ງຈືນ) ແລະອ່ືນໆ. ແຕ່ວ່າການແຍກຄວາມແຕກຕ່າງລະຫວ່າງຄໍາວ່າ: フライ ແລະ カツ ແມ່ນບ່ໍທັນຈະແຈ້ງ 
ເທ່ືອ.

　魚介類や野菜にパン粉の衣をつけ、油で揚げた料理が「フライ」です。西洋料理をもとに、1900 年代以降に日本で独自に発展した「洋
食」と呼ばれる西洋風料理の代表で、定食屋のメニューの定番となっています。材料によって、「エビフライ」「アジフライ」「イカフライ」「カ
キフライ」などがあります。このうちのいくつかを組み合わせて提供するメニューが「ミックスフライ」です。
　同じように、パン粉の衣をつけて油で揚げた料理でも、肉を材料に使ったものは、「カツ」と呼ばれます。「豚カツ」「チキンカツ」「メンチカツ」
などがあります。ただし、「フライ」と「カツ」の区別はあまり明確なものではありません。

● 飲
いんしょくてん

食店での会
かいけい

計のし方
かた

　ວິທີຈ່າຍເງິນຢູ່ຮ້ານອາຫານ

	 ວິທີຈ່າຍເງນິຢູ່ຮ້ານອາຫານຍ່ີປຸ່ນແມ່ນມີແບບຈ່າຍຢູ່ບ່ອນຈ່າຍເງນິ ຫືຼ ຢູ່ໂຕະຂ້ຶນກັບແຕ່ລະຮ້ານ. ກໍລະນີຢູ່ຮ້ານມີບ່ອນຈ່າຍເງນິໃບ 
ບິນຈະຖືກວາງໄວ້ເທິງໂຕະໃນເວລາເສີບອາຫານ. ດ່ັງນ້ັນ, ເວລາຈະກັບໃຫ້ເອົາໃບບິນນ້ັນໄປຈ່າຍຢູ່ບ່ອນຈ່າຍເງນິ. ກໍລະນີບ່ໍມີບ່ອນຈ່າຍ 
ເງນິຫັຼງຈາກຮັບປະທານອາຫານແລ້ວໃຫ້ບອກພະນັກງານວ່າຕ້ອງການຈ່າຍເງນິເພ່ືອໃຫ້ພະນັກງານເອົາໃບບິນມາໃຫ້. ລໍຖ້າບຶດໜ່ຶງພະນັກ 
ງານຈະມາຄິດໄລ່ເງນິໃຫ້ແລ້ວຈ່າຍເງນິຢູ່ໂຕະກໍຖືວ່າສໍາເລັດ.
	 ໂດຍທ່ົວໄປ, ຮ້ານທ່ີໃຫ້ຈ່າຍເງນິຢູ່ໂຕະສ່ວນຫຼາຍເປັນຮ້ານຫູຼຫຼາຫຼາຍກວ່າຮ້ານທ່ີໃຫ້ຈ່າຍຢູ່ບ່ອນຈ່າຍເງນິ. ນອກຈາກນ້ັນ, ວັດທະ 
ນະທໍາການໃຫ້ທິບທ່ີມັກເຫັນຢູ່ເອີຣົບ ແລະ ອາເມລິກາຢູ່ຍ່ີປຸ່ນແມ່ນບ່ໍມີ. ແຕ່ຮ້ານອາຫານ ຫືຼ ໂຮງແຮມຫູຼຫຼາ ແລະອ່ືນໆອາດຈະລວມຄ່າ 
ບໍລິການເພ່ີມປະມານ 10% ກໍມີ.
	 ກໍລະນີຮັບປະທານອາຫານນໍາກັນຫຼາຍຄົນສາມາດໃຫ້ຜູ້ໜ່ຶງຈ່າຍລວມທັງໝົດ ຫືຼ ສາມາດຈ່າຍແຍກແຕ່ລະຄົນຕ່າງຫາກກໍໄດ້. ເຖິງ 
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ຢ່າງໃດກໍຕາມ, ໃນເວລາທ່ີມີລູກຄ້າຫຼາຍອາດຈະຖືກປະຕິເສດການຈ່າຍເງນິແບບແຍກແຕ່ລະຄົນ. ເວລາຮັບປະທານອາຫານເປັນກຸ່ມໃຫຍ່ 
ການໄລ່ເງນິລວມກັນທັງໝົດແລ້ວມາສະເລ່ຍໃຫ້ແຕ່ລະຄົນຈ່າຍເອ້ີນວ່າ: 割

わ
り勘

かん

 (ຫານກັນຈ່າຍ). ຢູ່ປະເທດຍ່ີປຸ່ນການຈ່າຍເງນິແບບ  
割
わ
り勘

かん

 ເປັນເລ່ືອງປົກກະຕິ. ກົງກັນຂ້າມ, ວັດທະນະທໍາການຈ່າຍເງນິທັງໝົດຜູ້ດຽວແມ່ນບ່ໍຄ່ອຍມີ (ບາງ​ຄ້ັງ​ອາດຈະຖືກລ້ຽງຂ້ຶນກັບອາຍຸ 
ຫືຼ​ ຄວາມສໍາພັນ ແລະອ່ືນໆ, ແຕ່ການລ້ຽງເປັນພຽງການສະແດງນ້ໍາໃຈບ່ໍແມ່ນໜ້າທ່ີ ຫືຼ ຂະໜົບທໍານຽມ).

　日本の飲食店で会計をする方法は、店によって、レジで支払う場合とテーブルで支払う場合があります。店にレジがある場合は、食事が
出されるときに伝票もテーブルに置かれますので、帰るときにその伝票を持ってレジで支払います。レジが見当たらない場合は、食事が終わっ
たら店員に会計をしたいことを伝えて伝票を持ってきてもらいましょう。しばらくすると店員が精算に来てくれますので、テーブルで支払い
を済ませます。
　一般的に、テーブルで支払いをする店は、レジで払う店よりは高級な店のことが多いようです。また、主に欧米で見られるチップの習慣
は日本にはありませんが、高級レストランやホテルなどでは会計に10％程度のサービス料が含まれることもあります。
　複数の人で食事をした場合、1人がまとめて払うこともできますし、それぞれの人が別々に払うこともできます。ただし、混雑時などは、
別々の会計を断られることもあります。大勢で食事をしたときなど、合計額を人数で割り、1人 1人がお金を払うことを「割り勘」といいます。
日本では、「割り勘」が一般的で、逆にだれか1人がほかの人の分も全部払うという習慣は、あまりありません（年齢や関係などによっては、
ごちそうしてもらえることもありますが、あくまでも厚意であって、習慣や義務ではありません）。

● 飲
いんしょくてん

食店のクーポン　ຄູປອງຮ້ານອາຫານ

	 ຄູປອງຮ້ານອາຫານແມ່ນໜ່ຶງໃນການບໍລິການຂອງຮ້ານ, ຖ້າໃຊ້ຄູປອງແມ່ນຈະໄດ້ຮັບສ່ວນຫຸຼດຄ່າອາຫານ ຫືຼ ຈະໄດ້ຮັບເຄ່ືອງດ່ືມ 
ຫືຼ ຂອງຫວານຟຣີ ແລະອ່ືນໆ. ສາມາດຮັບຄູປອງໄດ້ຢູ່ສະຖານທ່ີຕ່າງໆເຊ່ັນ: ໄດ້ຮັບຢູ່ບ່ອນຈ່າຍເງນິຫັຼງຈາກໃຊ້ບໍລິການຢູ່ຮ້ານ, ຕິດມາ 
ກັບວາລະສານຊຸມຊົນຂອງທ້ອງຖ່ິນ ຫືຼ ເຈ້ຍໂຄສະນາ ແລະ ແຈກຢູ່ໜ້າສະຖານີລົດໄຟ. ນອກຈາກນ້ັນ, ຍັງສາມາດຮັບຈາກແອັບ, ເວັບ 
ໄຊ ແລະອ່ືນໆ.

　飲食店のクーポンは、店のサービスの1つで、それを使うと、飲食代が割引になったり、無料でドリンクやデザートがついたりします。クー
ポンは、店を利用したときにレジでもらえたり、広告チラシや地域のコミュニティ誌についていたり、駅前で配っていたりと、さまざまな場
所で手に入れることができます。またWEBやアプリなどからも手に入れることができます。

● ドリンクバー　ບຸບເຟ້ເຄື່ອງດື່ມ

	  ບຸບເຟ້ເຄ່ືອງດ່ືມແມ່ນຮູບແບບໃຫ້ລູກຄ້າບໍລິການດ້ວຍຕົນເອງ 
ຢູ່ບ່ອນເອົາເຄ່ືອງດ່ືມທ່ີມີຢູ່ຮ້ານ ファミリーレストラン (ຮ້ານອາຫານ 
ແບບຄອບຄົວລາຄາຖືກ), ລູກຄ້າສາມາດດ່ືມເຄ່ືອງດ່ືມທ່ີຕົນເອງມັກ 
ໄດ້ຕາມໃຈ. ຖ້າສ່ັງບຸບເຟ້ເຄ່ືອງດ່ືມແມ່ນສາມາດໄປບ່ອນເອົາເຄ່ືອງ 
ດ່ືມແລ້ວເອົາເຄ່ືອງດ່ືມໃສ່ຈອກແກ້ວ ຫືຼ ຈອກງວງດ້ວຍຕົນເອງເພ່ືອ 
ເອົາກັບມາດ່ືມຢູ່ໂຕະ. ໂດຍທ່ົວໄປແມ່ນສາມາດເອົາເພ່ີມຈັກຄ້ັງກໍໄດ້. 
	 ບຸບເຟ້ເຄ່ືອງດ່ືມມີທັງເຄ່ືອງດ່ືມຮ້ອນ ແລະ ເຄ່ືອງດ່ືມເຢັນ. 
ເຄ່ືອງ ດ່ືມຮ້ອນມີ: ກາເຟ, ຊາແບບຕາເວັນຕົກ ແລະອ່ືນໆ. 
ເຄ່ືອງດ່ືມເຢັນມີ: ນ້ໍາຊາ, ນ້ໍາໝາກໄມ້ ແລະອ່ືນໆ. 
ບາງຮ້ານຈະມີນ້ໍາແກງຢູ່ໃນບຸບເຟ້ເຄ່ືອງດ່ືມ, ແຕ່ບາງຮ້ານນ້ໍາແກງອາດຈະເປັນບຸບເຟ້ນ້ໍາແກງທ່ີຕ້ອງ ຈ່າຍເງນິແຍກຕ່າງຫາກ.
	 ຫວ່າງບ່ໍດົນມານ້ີ, ບ່ໍມີແຕ່ຮ້ານ ファミリーレストラン ເທ່ົານ້ັນ, ຍັງມີຮ້ານອິນເຕີເນັດຄາເຟ່, ຮ້ານຄາລາໂອເກະ, ຮ້ານຟາສຟູດບາງ 
ຮ້ານ ຫືຼ ຮ້ານໄຄເຕັນຊຸຊິບາງຮ້ານທ່ີມີບຸບເຟ້ເຄ່ືອງດ່ືມ.

　ドリンクバーは、ファミリーレストランなどにあるセルフサービスのドリンクコーナーのことで、自分の好きな飲み物を自由に飲むことがで
きます。ドリンクバーを注文したら、ドリンクコーナーまで行って、グラスやカップに自分で飲み物を入れて、席に戻ってから飲みます。何
回でもおかわりできるのが一般的です。
　ドリンクバーには、コーヒーや紅茶などの温かい飲み物、お茶やジュースなどの冷たい飲み物の両方があります。中にはスープがドリンクバー
に置かれているお店もありますが、スープはスープバーとして別料金になっている店もあります。
　最近ではファミリーレストランだけでなく、インターネットカフェやカラオケ店、一部のファストフードや回転ずしでもドリンクバーを置いて
いる店があります。


